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ORDONNANCES DU COMMANPANT EN CHEF

ORDONNANCE No 79

relative k l'application de la Directive No 38 du Conseil de Contröle

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne,
Vu la ddclaration du 5 Juin 1945 conqernant la defaite de l ' Alle-

Wagne et la prise de Tautontö supreme ä l ' egard de l 'Allemagne
Par le Gouvernement provisoire de la Republique Francaise , et par
la Gouvernement des Etats -Unis d'Amerique, du Royaume Uni et de
1 Union des Republiques Socialistes Soviötiques,

Vu le äderet du 15 Juin 1945 modihd par celui du 18 Octobre
portant cröation d un Commandement , en Chef Francais en

Allemagne,

VERORDNUNGEN

VERORDNUNG Nr. 79

über Durchführung der Direktive Nr . 33 des Kontrollrates.

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt aut Vor¬
schlag des Administrateur Genöral , Adj . rint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation nach Anhörung des
Comitd Juridique unter Bezugnahme auf

Deklaration vom 5 . Juni 1945 betreffend die Niederlage Deutsch¬
lands und die Übernahme der obersten Regierungsgewalt in Deutsch¬
land durch die Provisorische Regierung der Französischen Republik

I!
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Vu la Directive Np 24 du Conseil de Contröle sur l 'älimination

des nazis de 1'Administration et des post es comportant des
responsabilites ,

Vu la loi - No 10 du Conseil de Contröle relative au chätiment
des personnes coupables de crimes de guerre , de crimes contre la
Paix et l 'Humanite ,

Vu la Directive No 38 du Conseil de Contröle sur le chätiment
des Nazis et Militaristes ,

Sur la proposition de l ’Administrateur General Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Franpaise d 'Occupation ,

Le Gönnte Juridique entendu ,

ORbONNE :

ART . 1er . La mise en application de la Directive No 38 du
Conseil de Contröle est confiee ä l 'Autorite Gouvernementale alle -
mande de chaque Land qui prendra , dans les conditions deter -
minees par la presente ordonnance , les dispositions legislatives ou
reglementaires necessaires .

Ces dispositions ne porteront pas atteinte ä la lägislation en
vigueur en matiere de repression des crimes de guerre , -crimes
contre l 'humanite ou crimes et delits de droit commun et aux
prescriptions relatives ä l 'evocation et ä la reformation des decisions
judiciaires , qui sont expressement maintenues .

ART . 2. A l 'exception des personnes que le Gouvernement Militaire
estimera dangereuses pour la securite des Forces d 'Occupation et qui
continuent d 'etre justiciables des Tribunaux de Gouvernement Mili¬
taire . les individus visäs par la Directive No 38 seront poursuivis et
juges par des juridictions speciales allemandes .

La presidence de chacune de ces juridictions sera confiee ä un
juriste qualifie . Les partis democratiques autoriseS ainsi que les
syndicats et le cas echeant , le Groupement professionnel auquel
appartient l ' individu jugä , y seronf - repräsentes

ART . 3. Sans präjudice des sanctions qui pourront etre pronon -
cäes en application de la presente ordonnance , les decisions prises
en matiere d 'epuration ainsi que les dächäances de droits civiques
prononcees en matiere electorale anterieurement 4 l 'installation des
juridictions prevues ci - dessus , doivent etre considerees comme
acquises , sauf cas exceptionnels .

ART . 4. Seules les sanctions determinees par la Directive No 38
et la Loi No 10 pourront ötre prononcees par les juridictions spä -
ciales prevues aux articles precedents .

Dans les cas oü une peine privative de libertä sera infligäe , la
dätention administrative äventuellement subie par l 'intäressä , pourra
ötre imputöe dans les mömes conditions que la dätention
präventive .

ART . 5. La ' präsente ordonnance sera publiäe au Journal Offi -
ciel du Commandement en Chef Francais en Allemagne et exäcutäe
comme loi dans la Zone Franqaise d 'Occupation .

BADEN -BADEN , le 18 Fävrier 1947

Le Gänäral d 'Armäe KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

und die Regierungen der Vereinigten Staaten von Amerika , des Ver¬
einigten Königreichs und der Union der Sozialistischen Sowjetrepu¬
bliken,

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18.

t Oktober 1945,

Direktive Nr . 24 des Kontrollrates über die Entiernung von Natio¬
nalsozialisten aus Ämtern und verantwortlichen Stellungen,

Gesetz Nr. 10 des Kontrollrates über die Bestrafung von Personen,
die sich Kriegsverbrechen oder Verbrechen gegen den Frieden oder
Verbrechen gegen die Menschlichkeit schuldig gemacht haben .

Direktive Nr . 38 des Kontrollrates über die Bestraiung von Natio¬
nalsozialisten und Militaristen

folgende
v

VERORDNUNG :

Artikel 1. Die Durchführung der Direktive Nr. 38 des Kontroll¬
rates wird den deutschen Regierungen der einzelnen Länder anver-
traui . Diese haben nach Maßgabe der Bestimmungen dieser Verord¬
nungen die notwendigen gesetzlichen Vorschritten oder Dienstanord¬
nungen zu erlassen.

Diese Bestimmungen lassen die in Kraft befindlichen Gesetze über
die Bestraiung von Kriegsverbrechen und Verbrechen gegen die
Menschlichkeit sowie von Verbrechen und Vergehen des . gemeinen
Rechtes unberührt , desgleichen die Vorschriften über Evokation und
Abänderung richterlicher Entscheidungen, die ausdrücklich aufrecht
erhalten werden.

A r 1 1 k e I 2. Mit Ausnahme derjenigen Personen, die nach der Auf¬
lassung der Militärregierung für die Besatzungsttuppen eine Gefahr
bedeuten und weiterhin der Gerichtsbarkeit der Gerichte der Militär¬
regierung unterworfen sind, werden alle , auf die sich die Direktive
Nr . 38 bezieht, von deutschen Sondergerichten verfolgt und abgeur¬
teilt.

Der Vorsitz in jedem dieser Gerichte wird einem Juristen 'mit be¬
sonderer Eignung für dieses Amt anvertraut. Die zugelassenen demo¬
kratischen Parteien und Gewerkschaften, gegebenenfalls auch die
Fachorganisation, der der Angeklagte angehört, werden in den Son¬
dergerichten vertreten sein.

Artikel 3. Unbeschadet der Strafen, die in Anwendung dieser
Verordnung verhängt werden können, sind die auf dem Gebiete der
Säuberung ergangenen Entscheidungen und die das Wahlrecht berüh¬
renden Aberkennungen der bürgerlichen Ehrenrechte aus der Zeit vor
der Einsetzung der vorerwähnten SonderQerichle — von Ausnahme¬
fällen abgesehen — als zu Recht bestehend zu betrachten.

Artikel 4. Von den in den vorangehenden Artikeln vorgeschrie-_
benen Sondergerichten können nur die Strafen ausgesprochen werden ,
die in der Direktive Nr . 38 und im Gesetz Nr. 10 bestimmt sind.

ln Fällen von Bestrafung mit Freiheitsentziehung kann die im Ver*
waltungswege angeordnete Haft , die der Betroffene verbüßt hat , in
gleicher Welse wie eine Untersuchungshaft angerechnet werden.

Artikel 5 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des Französischen
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und in der Zone
Francaise d 'Occupation als Gesetz durchzulühren .

BADEN-BADEN, den 18. Februar 1941.

Le Gänäral d 'Armee KOENIG
*Commandanten Chef Francais en Allemagne

KOENIG
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ARRETlS (Verfügungen )

ARRETE No 199 VERFÜGUNG Nr . 199

de l'Administrateur General portant modification de 1‘ArretA 191

t^glement la Circulatlon des Personnes entre la Sarre et les autres
Provinces de la Zone Francalse d'Occupation .

des Administrateur General betreffend Änderung der Verfügung Nr . 191
über den Personenverkehr zwischen dem Saarland und den anderen

' Ländern der Zone Frangaise d 'Occupation .

, f

L’Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Militaire
de IL Zone Frangaise d'Occupation ,

Der Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Frangaise d 'Occupation erläßt unter Bezugnahme aut

Vu le decret du 15 Juin 1945, modifie par celui du 18 Octobre
1945, portant creation d’un Commandement en Chef Francais en
Allemagne,

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Comipandement
en Chef Frangais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 .
Oktober 1945,

Vu l ’Ordonnance No 75 du 18 Decembre 1946 du Commandant en
Chef sur la circulatlon des personnes entre la Sarre et les autres
Provinces de la Zone Frangaise d 'Occupation ,

Verordnung Nr . 75 des Commandant en Chef vom 18. Dezember
1946 betreiiend den Personenverkehr zwischen dem Saarland und den
anderen Ländern der Zone Frangaise d 'Occupation

Vu l ’Arrete No 191 de l'Administrateur General reglementant la
circulatlon des Personnes entre la Sarre et les autres provinces de
la Zone Frangaise d 'Occupation ,

Verfügung Nr . 191 des Administrateur General über den Personen¬
verkehr zwischen dem Saarland und den anderen Ländern der Zone
Frangaise d 'Occupation

folgende

ARRETEi i , VERFÜGUNG :

ARTICLE 1er. — L'article 1er de l 'Arrete 191 du 18 Decembre
1946, § A — 1°

, 3° alinea est modifie comme suit :

Artikel 1 . Artikel 1 a 1 Abs . 3 der Verfügung Nr . 191 vom 18.
Dezember 1946 wird folgendermaßen abgeändert :

„Die Passierscheine sollen einem einheitlichen Muster entsprechen
„ 11s seront d un modele uniforme et en aucun cas leur validite
ne devra excAder la date du 31 Mars 1947.

"
und dürfen keinesfalls eine Gültigkeitsdauer über den 31 . März 1947
hinaus haben .

ART. 2 . — La validite des permis accordes jusqu 'au 15 Fevrier
est prorogee automatiquement jusqu 'ä la date du 31 Mars 1947.

Artikel 2. Die Gültigkeit der mit Wirkung bis zum 15. Februar
erteilten Passierscheine verlängert sich, von selbst bis zum 31 . März
1947.

ART. 3. — Le DelAguA Superieur pour le Gouvernement Militaire
de la Sarre , Artikel 3 . Le Delegue Superieur pour le Gouvernement Mili-

— Les DAleguAs Superieurs ,
faire de la Sarre ,

Les Delegues SupArieurs,
— Le Directeur de la Surete du G .M.Z.F.O.A.

— Le General des Forces de Gendarmerie de la Z6ne Frangaise
d'Occupation ,

»ont charges , chacun en ce qui le concerne , de 1'exAcution du pre -
»ent arrAtA.

Le Directeur de la SüretA du G . M . Z . O . A .,
'

Le GAnAral des Forces de Gendarmerie de la Zone Frangaise
d'Occupation ,
werden , jeder für seinen Dienstbereich , mit der Durchführung dieser
Verfügung beauftragt .

BADEN-BADEN, le 12 Fevrier 1947. BADEN -BADEN, den 12. Februar 1947.

L'Administrateur GAnAral
E. LAFFON

Der Administrateur GAnAral
A . LAFFON

DE CI SIONS (Anordnungen)

DECISION No 20 Xe ComitA Juridique entendu .

du Commandant en Chef modifiant la dAcision No 4 en date
du 29^ Ddcembre 1945 sur les Offices d 'Interets frangais .

DECIDE -

ARTICLE UNIQUE. — Le paragraphe 4 de la dAcision No 4 du
Commandant en Chef Frangais en Allemagne en date du 29 DAcembre
1945 est abrogA et remplacA par les dispositions suivantes :

Commandant en Chef Frangais en Allemagne ,
le decret du 15 Juin 1945, modifie par celui du 18 Octobre

au ' P°rtant Ovation d un Commandement en Chef Frangais en'" lemagne .

„ Les Chefs des Offices d intörets frangais exercent l ’ensemble des
„ attributions reconnues aux Consuls de France par la loi fran -
„ gaise.

BADEN -BADEN, le 12 Fevrier 1947 .

Le General d ' Armee KOENIG
^

1 8 C, ' c‘s ‘orl ^L° . $ du Commandant en Chef Frangais en Alle¬
in * !? en date du 29 Decembre 1945,

Commandant en Chef Frangais en Allemagne ,
P. KOENIG
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ERRATAS A L'ORDONNANCE

du Commandant en CheS Francais en Allemagne No 73
portant cräatiou des tribunaux de navlgation du Rhin

(Journal Otüciel No 49 du 20 Däcembre 1946).

TEXTE FRANCAIS \

Preliminaire s 6 ^ me vu

Lire „ le protocole No 10 en date du 11 Avril 1946 de la
Commission Centrale du Rhin ".

ARTICLE 3 — Tribunal de Coblence , ligne 3 r
Lire „ Rive droite — de KAUB ",
Ligne 5 : >
Lire „ Rive gauche — de BINGEN

Tribunal de Frankenthal , ligne 11 1.
Lire "

(point kilomötrique 452)
",

Tribunal d ' Offenbourg , ligne 15s
Lire „ (point kilomötrique 150)

ART. 5 — ligne 5 in kine :
Lire „ (art . 7 — alinea 2 a, b, c, d)

ART . 7 — 1 i g n e 7 :
Lire rt 2. — En mattere civile , des contestatlons relative » •.
L i g n e 8 :
Lire " a) — au paiement et 4 la quotite etc. *

ART. 11 — 3 * me alinea , ligne 4 :
Lire „ significatlon seia accompagn6e d’un exposä sommaire '

des griefs et de la mention expresse que l 'on entend
recourir ä la decision de la Commission Centrale
Ligne 6 :
Lire „ ä la partie adverse , au domicile elu en premiere
instance, "

TEXTE ALLEMAND

Preliminaire : ligne 14 s ^
Lire „ Revidierte Rheinschiffahrts -Akte von Mannheim . . . *
Ligne 15et 16 :
Lire „ Protokoll No 10 der Zentralkommission für die Rhett
schiliahrt vom 11 . April 1946 ".

ART. 3 — Mernes corrections que pour le texte francais .

ART, 5 — ligne 4 ;
Lire „ 2 a) oder der Schaden zugefügt wurde ".

ART . 7 — Chiffre 2 — l ^ re ligne :

Lire „In Zivilsachen über Klagen "

Chiffre 2 — lettre a :

a) „ wegen Zahlung der Lotsen - , Kran -, Waage -, Hafen - und
Bohlwerksgebühren und ihres Betrages " ;

Lettre b ;

b) „ wegen der von Privatpersonen vorgenommenen Hemmrnij
des Leinpfades ".

ART. 11 — 3 $ me alinea — ligne 4 :

Lire : „ unter Beifügung einer kurzgefaßten Angabe der Be-
rufungsgründesowie des ausdrücklichen Bemerkens , daß die
Entscheidung der Zentralkommission verlangt wird .

"

M

RECT1FIC ATIFS

Circulaire concernant le Contrdle et la Reglementation de la
Recherche ScientiSque .

Au Journal Officlel No 54 du 13 Fevrier f94t.

Titre IV D alinea 5 (p . 556) au lieu de :
Tons les docuanents

lire :
Tons les documents autres que le rapport technique
quadrimestriel

Formulaires C 2 (p . 565 ) 4 la Notice analytique , deuxiäme
ligne au lieu de :

4 1‘intention
lire :

4 l 'mterieur

BERICHTIGUNG

betreffend Rundschreiben Ober die Überwachung und Regelung der
wissenschaftlichen Forschung , Amtsblatt Nr . 54 vom 13. Febr . 1947.

ln Titel fl b, Abschnitt c, Absatz 4 (Seite 555) muß es ansifld
„auf dem Wege über das vorgenannte Secrätariat" heißen : „durch
das vorgenannte' Secrdlariat" .

ln Titel IV , drittletzter Absatz (Seite 556 ) muß es an Stelle :
Schriftstücke sind sämtlich " heißen : „Abgesehen von den technische >
Viermonatsberichten sind alle sonstigen Schriftstücke".

ln Aufstellung UI (Seite 564 ) muß es in der vierten Rubrik anstatti
„Beleuchtung " heißen : „Verfügbare Einrichtungen" .

In Formular C 2 (Sette 565) muß es im Schlußsatz anstatt: „nad
der Absicht des Instituts" heißen : „innerhalb des Instituts",
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